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Pli 0l 2000 K0ngr0san0i!
2020 Kongresanoi por nia Xlll-a en Praha estis aliĝintai ĝis la 4-a de Julio.

En Ia Kongreseio Zofin deioros ŝtata Poŝtofimio kun Esp. stampilo.
I(iu iras maIrapide,

iras longtempe.
(Amika respondo al la propono de Pola Esp.

Societo pri la instruado de Esperant0,
vidu ET n-o 56.)

La propono de P0la Esperantista Societo,
plena de arda t'lamo por nia lingvo, havas tamen,
ŝainas al mi, unu mankon, kiun mi deziras ekza-
meni el praktika vidpunkto. Ĝi estas konstruita
en teoria, senaera spaco kai malmulte atentas pri
la nuna stato de la esp. movado en diversai landoĵ.

jen estas kelkai pripensindaĵoĵ, kiuĵn mi sen-
partie elmetas:

t. La demando pri la instruado de Esperanto
povas esti proponata nur, kiam oni estas absolute,
preskaŭ matematike certa pri la sukceso, ĉar ĝia
forĵeto povas esti granda malvenko. Estas ankaŭ
eble, ke la propono estus resendata al komisiono
ka] enterigata. De t907 simila pr0pono dormas
en la kartonoĵ de l' franca parlamento.

2. La sukceso de ĉi-tiu propono dependas:
de la multi:ombreco de la esperanta nacia asocio
kaĵ de la :tombro de instruistoi kapablaĵ instrui
nian lingvon.

Ŝainas al mi, ke en neniu lando la nacia esp.unuiĝo surpasis la ciferon de tO0O0membroi, kio
re estas tro impona kompare al aliai societoi, en-havantai centoin da miloi da membroi kai klopod-
antai apud la parlamentanoi.

La nombro de instruistoi kapablai instrui
Bsperanton ne estas ankoraŭ sufiĉe granda. Ĉu
oni ne memoras la dekreton de la hispana reĝo
pri la instruado de Esperanto en 191t? Tamen
kia estas la nombr0 de hispanai lerneĵoi, en kiuj
oni 'nun instruas Esperanton? “

Sama afero en Hungaruio, kie profesoroi
mankas. aĵnas al mi, ke la fakto de gravahungara komerclerneĵo, en kiu el 40 profesoroi
neniu okupiĝis pri Esperanto (vidu ia respondon
de la budapesta komerca ĉambro al la Hungara
Esperanto Servo) estas trapanta, kai bedaŭrinde,
ĝi estas ne la sola.

5. Laŭ la nunaĵ kondiĉoi Esperanto p0vas esti
enkondukata laŭleĝe en kelkai ŝtatoi kun federacia

sistemo. kiel Usono, Braziluĵo, Svisuio, aŭ enŝtat0ĵ, kie la publika instruado estas aŭtonoma,kiel en Germanuĵ0. Sed estas neeble pensi pri
tio en ŝtatoĵ kun alcentriga sistem0, kiel Francuĵo,
Sveduio, Poluio ktp. '

4. Neniu parlamento akceptos la leĝon antaŭ
0l efika longĵara propagando kai, precipe, kon-
vinkaĵ eksperiment0i estos faritai.

Koncerne la publikan opinion, la rutino ne'
estas ankoraŭ venkita. Nur du faktoĵn mi citos:la prokraston de la diskuto de poresperanta pro-
pono ĉe la societo de nacioi kai la diskuton pri
Esperanto en la konferenco de la Ruĝa Kruco enGeneve, kiam la itala delegito ne sciis, kio estasEsperanto.

K0ncerne la eksperimentoin, estas alia pli
modesta v0io enkonduki laŭgrade Esperanton enla lerneioi.

Ĉiu lando havas lerneĵoin, fonditain de
publikaĵ institucioĵ kai subtenatain dela registaro,
ekz. komercaĵn lerneioin aŭ teknikain, kaĵ la decido
de la subtenanta ilin institucio sufiĉas (vidu la
decidon de la pariza komerca ĉambro). En multai
landoi estas disvastigitai asoci0ĵ por vesperaeksterlerneĵa instruado. Kelkai ŝtatoĵ multe favoras
ilin kaĵ, ekzemple, en Francuio estas proiekto pri '

deviga eksterlerneia instruado. Tiui lerneioĵ povasesti la unuaĵ etapoi de la oticiala nedeviga aŭdeviga (se estas eble) instruado de Esperanto.Tie povos lerni la lingvon ankaŭ la estontai in-
struistoi.

En ĉiu lando estas supera institucio okupiĝanta ,

pri la instruado en lerneioi: le Conseil Superieurd'lnstruction Publique (Supera Konsilantaro de
Publika lnstruado) en Francuio, Reichsschulkom-
mission (Regna Lerneia Komisiono) en Germanuio,
la Landa Lerneia Konsilantaro en Bohemuĵo, Board
of Sch0ol (Lerneiai oticeioi) en Angluĵo, ia Scienca
K0mitato de Ministreĵo de Publika lnstruado enla antaŭrevolucia Rusuio, ktp.

Kiam sufiĉe da tiuĵ memstaraĵ lerneioĵ oiiciale
enkondukos Esperanton, tiam demando, bazita
sur la rezultatoĵ, povos esti adresata al ĉi—tiu

institucio, demandanta la ĝeneraligon de la instru—
ado. Sed tiuokaze oni devas esti prudenta kai
esti certa pri la favoro de la plimulto da membroi.
Permesu citi al mi konvinkantan fakton: direktoro
de iu tinnlanda liceo demandis la pasintan iar0n
al lia estraro permesi la instruadon de Esperanto.
Tiu-ĉi, kvankam la permeso estis en lia kompe—
tenteco, forsendis la demandon al la konsilantaro
de ministroi, kie post longa diskuto la demando
estis prokrastata.

Kiam ĉi-tiui gradoĵ estos transiritaĵ kai la
ĝenerala stato de la movado en la lando estos
prospera, nur tiam oni pov0s pensi pri parlamenta
leĝo.

Estus nun tre danĝere fari la duan paŝon antaŭ
la unua, kiel diris historiisto pri la klera aŭstra
monarĥo Franco-lozefo l-a plena da bonai intencoĵ.
Mallerta paŝo, surprize renkontita opozicio, ne-
antaŭvidita barilo nur malutiligos al Esperanto.
malgraŭ la bonaĵ intencoi de ĝiai gvidantoi. kiui
ne devas malproksimiĝi de la reala vivo.

Daris. Alo.

Monumento
por D-ro Zamenhof.

Antaŭ ĉ. unu ĵaro s-o Oberrotman en Var-
sovio proponis al ni eldoni memorverketon pri
la lastai tagoi de d—ro Zamenhof kun ilustraĵoi
pri la funebra ceremonio. Parto de la enspezoiel tiu verketo estu uzata por stariĝo de ,,Monu-
ment0-Fondo“. Ni akceptis la proponon de s-oO., sed la afero iom prokrastiĝis, tiel ke ia ver—keto, kiu nun estas presata, aperos nur ie la
kongreso de Praha. S-ino Zamenhof konsentis,
ke la verketo estu dediĉata al ŝi.

Nun ni legis en The British Esperantist“
alvokon de s-o J. D.—7\pplebaum al ,,Tutmonda
Monkolekto por Monumento al D-ro Zamenh0f“.
en la nomo de internacia komitat0 kai iniciatintoi,
pri kies formiĝo ni ĝis nun neni0n sciis. Kom-
preneble ni tute aprobas la entreprenon kai dis-
ponigos al ĝi la sumon destinitan por la monu-mento el la vendado de la mem0rverketo.

La hodiaŭa stato deEsperanto *

de Karlo Minor. (Fino.)
0ni devas kompari Esperantuion al vera ŝtato

aŭ al granda korporacio. Kaĵ same kiel la landoĵ
eltrovitaĵ per la ano de iu lando estas regataĵ perla koncerna lando, ĉiui Esperantai verkoi devas
.esti ,regatal' per la Lingva Komitato. Sed ĉar,_
nature, la Lingva Komitato ne povas havi la raiton
por malpermesi la eldonon de ne Esperantai verkoi,
verkitai en nia lingvo, oni fondu — kvazaŭ kiel
aldonon al la Lingva Komitato — la ,,Ringon“,
kiun mi proponas malsupre, kaĵ kiu donus al ĉiu
Esperantano la kapablecon por vidi: ,,Tiu ĉi verko
estas pure Esperanta kai tiu ne estas!“

Rilate al la punkto 2. la Lingva Komitato
publikigu la prilingvaĵn decidoĵn ktp. ne kiam ain
ĝi volas kai nur en Oficiala Gazeto (ne ĉiu povasaboni ĉiuin iurnaloinl), sed ĝi ankaŭ buŝe publik-
igu ilin dum la lnternaciai Kongresoĵ kai presite
publikigu ilin kune kun la Kongresaĵ Raport0i,
kiuĵ ĉiam estas represataĵ en preskaŭ ĉiuĵn ĵurnaloin.

6. Nenia registaro mem kai sole aliigas siain
leĝojn, kai nenia organizacio aliigas sian regul-
aron nur laŭ la decidoi de sia prezidantaro, sed
tiu prezidantaro ĉie nur PP0ponas la aliigoĵn kai
la ,Ĝenerala Kuneveno' ilin aprobas aŭ malaprobas.
Niai lnternaciai Kongresoi estas tiaĵ ,Ĝeneralaĵ
Kunevenoĵ'. Sed nature ĝis nun la plimulto de
la Konĝresai partoprenantoi ĝenerale estas la
loĝantoi de la lando en kiu okazas la koncerna
lnternaeia Kongreso. Pro tio, ĝis nun, la Kongresoĵ
ne devis decidi pri aliigoi de la Regularo samekiel ili ne povis decidi pri lingvai demando]. Sed
ankaŭ tio estas facile aliigebla: Multiui havas la'
monon por partopreni la Kongresoĵn sed al ili

mankas la tempo. Oni ofte petis tiain samideanoindoni certan sumon por alia, kiu havas la tempon,sed ne la monon. Estonte oni prenu la sumoin
donatain de tiui kiuj mem ne havas la tempon
por partopreni la Kongresoĵn kaĵ per tiu monooni sendu certan nombron da delegitoi el ĉiui
landoĵ, se oni ne povas elekti taŭgain delegitoin
inter tiui kiui partoprenas la Kongreson per sia
propra mono. La lando en kiu okazas la Kon-
greso ne povas sendi delegitoin. Kaĵ komparantela nombron da samideanoi en la lando de la
Kongresa urbo kun la nombro da Kongresparto-
prenantoi el tiu ĉi lando, la Komitato (aŭ la Kon-
gresa aŭ la Lingva) fiksu, lau la sama proporcio,la nombron de voĉoi kiun prezentas la delegitoi
de la diversai land0j. Se iu lando sendis5dele—
gitoin, ĉiu unuopa el ili prezentas trionon el tiui
voĉoi ktp.

5e tiamaniere ĉiu lando estos proporcie egale
prezentata, oni povos aliigi la Regularon de la
Lingva Komitato kai tiun de la Kongresoi, se
necese, per la Kongresoi. Kaĵ dank' al tiaĵ delegitoi
0ni ankaŭ povus decidi dum la Kongresoi pri
lingvai demandoĵ kaj aliai aferoi kiui koncernas
Bsperantuĵon.

La Lingva Komitato — rilate al prilingvai
decidoi —— nur havu la raĵton kaĵ devon por specigi
kai prepari ĉiuin lingvaĵn demandoin ekaperintaĵn
de post la lasta Kongreso. Krome la Lingva
Komitato korektigu niain vortar0jn, lernolibroĵn
kaĵ klasikaĵn verkoin aŭ almenaŭ verku komen-
tarion al la Fundamenta Krestomatio laŭ la hodiaŭa
stato de nia lingvo.

Do: kiel tia korektigo estiĝus ebla?
Aŭ per komentariai aldonoi almetitaĵ al la F.

K. almenaŭ, aŭ per simpla anstataŭo de la ne-korektaioĵ per la korektaĵ ka] pleĵ trafaĵ esprimoi.Kvankam ĉitiu lasta maniero unuamomente ne

plaĉos al la admiremuloi al nia Maĵstro, mi
eble povas konsentigi ilin per responda ekzempl0
el la historio de aliai lingvoi: La Germanai klaslk-
uloĵ en sia tempo uzis_ la vorton _k6mmt“ (tria
persono, tempo estanta, de ,,kommen“). Hodiaŭ.
en Germano lingvo, oni anstataŭe diras ,,kommt“.
Sekve, en la novai eldonoĵ de tiaĵ klasikai verkoi,
troviĝas ĉiam la formo ,,kommt“. —— En Franca
lingvo, en malnova tempo, oni diris kai skribis
,,beste“ por la hodiaŭa ,,bĉte“. kai en multai kazoi
kie nun staras ', \,“, en _tiama tempo staris
,s*. Nuntempai eldonantoi de tiaĵ malnovai Francai
verkoĵ certe korektigas tiaĵn vortoin laŭ la nunastato de la Fra_nca lingvo. Kai tial korektigoi
ne malutilas al la klasikaĵ verkoi — kontraŭet
Kial do ni ne agu sammaniere?

Nia unua tasko do devas esti: pripensi ĉitlun
aferon ĝis la venonta lnternacia Kongreso ——eble
iam sufiĉos la tempo ĝis Prahat Kai se ĉiu sam-ideano ĝis tiam decidiĝis, oni pridiskutadu la
aferon dum, tiu Kongreso —— ne nur la Lingvo—
Komitatanoi sed ĉiuĵ unuopai ĉeestantoi kune kun
ili kai la delegitoi! — kaĵ se oni konvinkiĝis ke
mi estas prava, se oni renversis la malnovan
Lingvan K0mitaton kaĵ restarigis novan kun novapli trafa Regularo kai novan formon de ŝ 15 de
la fundamento, oni priparoladu ĉiun vorton kai
esprimon, pri kiu iu aĵn prave dubas. Niaĵ gazet0i
eble intertempe estigas Polemikeion en siai ko—
lonoi, en kiu ĉiu leganto povas sciigi prudentan
opinion pri dubindaĵ demandoĵ. 'Kai post tiu Kon-
greso ĉiu nova eldonaio de niai lernolibroi, vort-
aroĵ kai klasikai verkoi, farita de ano dela ,,Kon-
gresa Ringo“, devas esti korektigata laŭ la decidoi
de la lasta Kongreso. ,

Tiu ,,Kongresa Ringo“ ankaŭ devas esti fond—
ata dum la sama Kongreso. Al ĝi ĉiu eldonanto
de literaturaĵ verkoi, gazetoĵ, vortar0i kai lerno-



En Draha ni do vendigos la menciitan libreton
po 50 ĉ. kronoĵ (2 ŝilingoĵ), el kiuĵ la duono
estas destinita por la Monumento-Fondo.

La memorverketo enhavas sur 48 paĝoĵ de
arta papero artikolon de s-o Wŭster pri la lastaĵ
tagoi de la Maĵstr0 kaĵ la funebra ceremonio,
poemoĵn de s-oi Be1mont, Hiller ktp. kaĵ 12
ilustraĵoĵn laŭ originalaĵ fotografaĵoĵ pri la fu-
nebra procesio, la enterigo, paroladoĵ de predi-
kanto d-r0 P0znanski, de s-ano Grabowski kaĵ
de maĵoro Neubarth, la tombo, esp. monumento
en Franzensbad kaĵ portreto de la Maĵstro.

Ni esperas, ke la verketo trovos la aprobon
de la tutm0ndai samidean0ĵ kaĵ instigos ilin ie
riĉa donacado al.la fondo starigita por konstrui
indan monumenton sur la tombo de la Maĵstro,
dum iu estonta universala kongreso aŭ pilgrimado “

Eldonejo de ET.

Praha.
La ĝen. sekr. de la Loka Kongresa Komitato

sendis al ni ĵenaĵn informoĵn:
Ĝis la 4-a de iulio aliĝis 2020 kongresanoi.
En la kongreseĵo sur insulo Zofin deĵoros

ŝtata letera kaĵ telegrafa poŝtoficeĵo kun esper-
anta stampilo.

Ciu kongresano, alveninte Praha'n, devas iri
al la akcepteĵ0 sur Zofin. kie nur li ricevos loĝ-
igkarton kaĵ ĉiuĵn dokumentoĵn. En la stacidomoj
de Praha atendos esp. fervoiistoĵ la alvenontaĵn
kongresanoĵn.

En la akcepteĵo deĵoros kongresa monŝanĝ-
eio kiu ŝanĝos monon laŭ pli alta kurzo kaĵ pli
favore ol la bankoĵ en eksterlando.. Pro ti0 oni
ŝanĝu nur en Praha.

Por tiuĵ, kiuĵ ne ekskursos la 4-an de aŭg. al
Moravia Kras, kiu ĵam estas konata precipe de
la ĉehoslovakaĵ samideanoĵ, la saman tagon estas
aranĝota ekskurso al la mezepoka kastelo
,,Karluv Tyn“ (unu horon per persona vagonaro
de Praha), al la loko, kiun pritraktas la kongresa
teatra prezentado.

lus estas sendataĵ aI la kongresanoĵ la fervoĵ-
legitimacioĵ, kiuĵn oni stampigos ĉe la persona
kaso de la limstacio.

Ĉar la ĉeĥoslovaka ministerio por eksterlandai
aferoi ne invitos mem la fremdlandaĵnuegistar-
oĵn, la loka kongresa komitato invitis la fremdaĵn
ambasadoroĵn kai konsuloĵn en Praha, por ke ili
reprezentu siaĵn registaroĵn. .

Antaŭ kai post Praha.
'Rl ĉiuĵ vizitontoi de Berlin

ni sciigas, ke la p_roĵektita salutvespero okazos
ĵam la 26-an de ĵulio, vespere, por kela estimatai
gastoĵ povu veturi Dresden'on la 27-an ptm. por
esti tie ĝustatempe ĵe la komenco de la antaŭ-
kongreso la 28-an matene ie la 9-a.

Samideane salutante

al Varsovio.

Esp. Oruparo Berlin.
Kongresanoĵ venu al Wien!

Antaŭ kaĵ post la kongreso estos ĉio aranĝata
por via akcepto. Anoncu vin ĉe Hugo Steinhauer,
Wien ll, B6cklinstr. 8.

Antaŭkongresakunveĥo en Brno (Brŭnn),
Moravio.

Ĉiuĵ kongresanol venontaĵ el Sudeŭropo (Sofia,
Saloniki, Atheno, Belgrad, Zagreb tra Budapest,
Wien) veturos tra Brno, ĉefurbo de Moravio, kie
ili vizitos Napoleonan bataleion ĉe Austerlitz
(Slavkov, 9 km), poste la mondkonataĵn grotoĵn

libroĵ povas aniĝi. La eldonaĵoĵ de ĝiai anoĵ
devas porti sub la titolo noton, eble tekstantan:
,,Anigita al la Kongresa Ringo“. La gazetoĵ de
tlu .,Ringo“ en sian redaktistaran parton nur en-
presu la vortoĵn, esprimoĵn, afiksoin ktp. aprobitain
ĝis la lasta pasinta Kongreso. En la neredakt-
istaran parton (enhavantan literaturaĵoĵn, recenz-
eioĵn, prilingvaĵn diskutadoĵn ktp.) ili enpresu laŭ
sia volo novaĵoĵn kaĵ malnovaĵn esprimoin ne
aprobitaĵn. La libroĵ. kiuĵ portas la supran noton,
ankaŭ rispektu la lastkongresaĵn decidoĵn, kaĵ se
anigita eldonanto volas publikigi libron kun diferenc-
iĝanta enhavaĵo, li nur ellasu la koncernan noton.
Kaĵ la samo rilatas al vortaroĵ kaĵiliai eldonantoĵ.

La nova Lingva Komitato dum la intertempo
de unu Kongreso al alia ne faru decidoĵn, sed nur
prilaboru, specigu kai preparu la prilingvaĵn po-
lemikoin al ĝi alsenditaĵn kai publikigitain en la
gazetoĵ, kontrolu la eldonitaĵoin de la anoi de la
,,Ringo“ kaĵ korektigu aŭ komentariu la klasikaln
verkoĵn. ,

Ĉiu nova eldono de niaĵ klasikaĵ verkoĵ, vort-
aroĵ kaĵ lernolibroĵ, farita de ano de la Kongresa
Ringo, atentu la malgrandaĵn ŝanĝitaĵoin intertempe
aprobitaĵn. Kaĵ se tiuĵ decidoi estos multnombraĵ
la unuan foĵon, oni pripensu ke la unuaĵ inter-
konsiliĝoĵ riprezentos la rezultitaĵon de 54 aŭ 55
ĵaro1.

Mallongai Esp. Sciigoi.
Esperantistoĵ voĵaĝantai tra la mondo dum

— ses——sep ĵaroĵ.
S-anoĵ Stoeltie kaĵ Seubring el Haarlem

(Nederlando) antaŭ nelonge ekvoiaĝis per bicikloĵ
el sia patrolando por viziti la kongreson en
Praha kai poste voĵaĝi dum 6—7 ĵaroĵ'tra la
tuta mondo. Ambaŭ estas ĵunuloĵ de 26 resp.

stalakto-stalagmitaĵn en Moravia Karsto kal abis-
mon Macoha (i58 m profundan), norde de Brno.
Kunvenontaĵ kongresanoĵ poste are veturos en
Praha'n al la kongreso.

Esp. klubo en Brno preparis esp. gvidlibron
tra Moravia Karsto, tiu mirindaĵo de“ nova tempo.

Car la komuna kongresa ekskurso al Karsto
estas aranĝata la 4-an de aŭgusto, vi prolitos
tiun tagon traveturinte kaĵ vizitinte Karston antaŭ
la kongreso. Venu kai vizitu nin, samideano], vi
estos agrable surprizitaĵ per ĝis nun neviditaĵ
mirindaĵoĵ de subtera mondo.
.,Skribu pri raportoĵ: Esperanto, Brno, Falken-

steinerstr. i4, Moravio, Ĉehoslovakio.
Reprezentanto de la Frankfurta Foiro.
Kiel reprezentanto de la esp. fako de l' Frank-

furt'a foiro, s-o R. Kreuz vizitos la kongreson de
Praha.

lnternacio Katolika;
Kunigo de Buked kaĵ lka?

Dum la unua kongreso de Buked (Bund kath.
Esperantisten Deutschlands) en Essen oni pri-
traktis ĉi tiun demandon kaĵ decidis post vigla
diskutado ienon:

La granda celo realigota estas la varbado
por lka (lnternacio Katolika), t. e. por la pli vasta
celo ĉion ampleksanta. En paroladoĵ, kunvenoi
ktp. oni d0 principe parolu nur pri lka, montrante
ĝiaĵn belegaĵn cel0ĵn. En la fondotaĵnlka-grupoĵn
oni akceptu ankaŭ grandamase neesperantistoĵn,
kondiĉe ke ili estas pretai pagi ne nur la lig-
kotizon de 6 mk. (sendotan al Graz) krom la
loka kotizo sed devige aboni ankaŭ la ligorganon
,,Espero Katolika“. Sufiĉus monataĵ kunvenoĵ
germanlingvaĵ, en kiui oni pritraktu krom la lka-celoi
daŭre kai intense la ,,teknikan rimedon, nepre
necesan por realigi la lka-celoĵn“, t. e. nian help-
lingvon. Sed la esperantistoĵ (malnovaĵ, t. e.
Buked-anoi, kaĵ la nove varbitaĵ) kunvenu semaĵne
en specialaĵ kunsidoi, formante la Buked-grupoĵn.

Buked estonte do estu la centreio de la esp.
membroĵ de germanaĵ lka-anoĵ, donante al ili
adresaron, alproksimiĝon, interrilatoĵn inter si
kaĵ kun GEA, okazon por pliperfektigo de la lingvaĵ
konoĵ ktp. Ciam kaĵ ĉie la Buked-anoi pro la
scipovo de Esperanto estos la plei perfektai lka-
anoĵ kaĵ ĉiel klopodos disvastigi Esperanton inter
la lka-anaro ankoraŭ ne esperantista. La Buked-
anaro do estos interne de lka la brila ataka trupo
posedanta la rimedon por povi labori praktike
sur ĉiui agadkampoĵ de lka. Vidante tion kaĵ sen
Esperanto ne povante legi la ligorganon, la plei
granda parto de la membroi de la lka-lokogrupoi
iom post iom fariĝos esperantistoi. La llgkotizo
(krom la laŭvole alta loka kotizo) estus pomembre
kaĵ poiare; 5 mk. por la lka-centreĵo en Graz
(,,individua membro de lka“), i2 mk. por la lig-
0rgano, 2 mk. por Buked, i (unu) mk. por GEA
(korporacie alligita). Estos la tasko de la ven-
onta ĵarkunveno de Buked aprobi definitive la
la Essen'aĵn decidoĵn. MMieIerf, Breslau.

(Ĉe aliĝo aŭ korespondado oni bonv9le ĉiam
almetu la resendkostoĵn.)

Franca grupiĝo de ĵunuloĵ ,,L' Etfort“ (La
Peno) antaŭ nelonge fondita kaĵ celanta la
studadon de socia] problemoĵ en diversaĵ landoĵ
en la demokrata senco, deziras havi eksterlandaĵn
peresperantaĵn korespondantoĵn pri sociai demandol.

27 ĵaroi; Seubring estas pli ol du metroĵn granda,
Stoeltĵe havas preskaŭ du metroĵn. Krom holande
kaĵ esperante, unu el ili parolas germane, la alia
angle. La unuan esp. grupon, kiun ili vizitis en
eksterlando, estis la grupo en Miinster (Vestfalio),
kie ili restis dum du tagoĵ ĉe la delegito de UEA.
La esp. Miinster'anoĵ estis tre ĝoĵigitaĵ per la
,,alta“ vizito kaĵ aranĝis feston por ilia honoro.
Kelkaĵ gesamideanoĵ eĉ akompanis ilin bicikle
unu horon en la direkton de Bielefeld. La kuraĝaĵ
nederlandanoĵ oficiale raportas al diversai holandaĵ
gazetoĵ pri siaĵ voĵaĝimpresoĵ. Por esti ĉie tuĵ
ekkonataĵ kiel esperantistoĵ. ili portas brakobande-
roloĵn kun granda verda stelo. Certe ilia v0iaĝo
estos tre interesa kaĵ de granda propaganda valoro
por la esp. movado.

V-a Kongreso de Nederlanda Laborista
Esp. Federacio

okazas la iO-an de ĵulio. La i7-an de ĵullo estos
festotago de la federacio ,,La Estonto estas Nia“
en Haarlem, Nederlando.

Nova grupo en Weiden (Germ.).
En kolonio Weiden apud K6ln fondiĝis grupo

,,Verda Stelo“; prez. s-o Obermanns, sekr. Fuss-
winkel. Adreso: Bahnstr. 5D, Weiden Bez.K6ln.

Esp. Ekspozicio dum Atletika Festo
en lapanio.

6000 personoĵ vizitis la esp. ekspozicion, kiun
la samideanoĵ de Kioto aranĝis okaze de granda
atletika festo en Soken-Kan Salonego.

Hebrea Esp. Grupo en ]onava, Litovio.
En Jonava, Litovio, s-o Jakob Dembo, Turgo

g. iS, fondis societon kaĵ gvidas kurson kun
provizore 15 geĵunuloĵ.
sanoĵ certe plimultiĝos, se sufiĉe da lernolibr0j
estos pretaĵ. Ĉar ne ekzistas lernolibroĵ en

La komitato de ĉi tiu asocio estas tavora al
la lingvo internacia, kaĵ la devo de la esper-
antistoĵ estas pruvi al ĝi, ke Esperanto utilas.

Bonvolu skribi al s-o P. Petit, 59,4: rue de
Neuilly, Rosny-sous-Bois (Seine), Franclando.

La aliaĵ gazetoĵ bonvolu represi.

Souo.
Striko de la ĉehoslovaka bankoficistaro.
En la fremdlanda ĵurnalaro svarmas diversaĵ

informoi pri la striko, informoĵ ĝustaĵ kaĵ neĝustaĵ.
Per sekvantaĵ linioĵ mi celas laŭvere informi la
eksterlandaĵn interesatoĵn kaĵ mi petas ĉiuĵn sam-
ideanoĵn, ke ili traduku kaj publikigu mian raporton
en sialanda ĵurnalaro kaĵ ke ili sendu al mi po
unu ekzemplero de ĉiu ĵurnalo, en kiu mia raporto
aperos.

La pleĵ gravaĵ bank-institutoi en Cehoslovakio
estas aŭ bohemaĵ (ĉeĥaĵ) aŭ germanaĵ, kaĵ ambaŭ
kategorioĵ estas organizitaĵ en ,,utrakvista Svaz
ĉeskoslovenskych bank“ (Asocio de ĉehoslovakai
bankoĵ): Tiu ĉi asocio estis siatempe fondita kiel
banka kartelo por akceli la negocan tlankon de
la financa entreprenado, sed per si mem ĝi evolu-
iĝis kiel detenda organizacio kontraŭ ĉiuĵ bankaĵ
dungitoĵ (oficistoĵ kaĵ servistoĵ).

Cehoslovakaĵ bankoticistoĵ estas organizitai
laŭnacie en du asocioĵ: la bohemaĵ en ,,Sdruzeni
penezni-he urednictva“ (Asocio de la tinanca ofic-
istaro) kai la germanai en ,,Verband der Bank-
und Sparkassenbeamten“ (Asocio de bankaĵ kai
ŝparkasaĵ oficistoĵ).

Ĉehoslovakaĵ bankkomizoĵ (iamaĵ bankservistoĵ)
estas organizitai en unu sola ,,Svaz zrizencu
ustavu peneznich a kancelari volkozavodu“ (Asocio
de komizoĵ ĉe tinancaĵ institutoĵ kai ĉe grand-
komercaj oficeĵoĵ).

Kaĵ la oficistaro kaĵ la komizoĵ-servistoĵ vivis
ĝis antaŭ nelonge sub tre malfacilaĵ, eĉ ,mizeraĵ
vivkondiĉoĵ, kies ĉefa kaŭzo estis la ĝenerala
malbona situacio kurza de l' senvalorigita mono;
la salaĵroĵ estis nemulte plialtigitaĵ, nur proksimume
ĵe 4000/o, kvankam la prezoĵ de ĉiui pleĵ necesaĵ
bezonaĵoĵ por la pleĵ modesta vivo plikariĝis ĵe
1000 % rilate al la antaŭmilita tempo. Tial komencis
akra batalo celanta havigi al la mizeruloi la plei
necesan plialtigon salaĵran, kiu ebligus al ili vivon,
kiun ili laŭ sia socia evoluo plene meritas. La
batalo finis en februaro i92i; la oiicistaro venkis
kaĵ nature alpaŝis tuĵ al la dua punkto de sia
penado, nome al efektivigo de sia postulo pri tiel
nomata deĵora pragmatiko.

DeVas ĝin postuli nur la personaro de la
bohemaĵbank—institutoi, la kolegoi en la germanaĵ
bankoĵ ĝuas ĝin ĵam de 1l/2 iaro.

La deĵora pragmatiko estas regularo, kiu estas
difinonta kaĵ garantionta la ĵuraln rilatoĵn de l'
bankaĵ personaroĵ al iliaĵ labordonantoi, la bankoĵ.
La ĉefa punkto de la disputo estas t. n. personaraĵ
komisionoĵ, balototaĵ de la personaro mem. Tia
komisiono raĵtus decidi interkonsente kun la
direkcio pri ĉiui aferoi koncernantaĵ la dungitaron,
tiel la tuton kiel la unuopuloĵn, pri dungado, mal-
dungado, promociado kaĵ iusta rekompencado de
la personaro (ekskluzive tiu de la direktoroĵ' kaĵ
vicdirektoroĵ), tamen la lasta decid-instanco restus
la administra konsilantaro, en senco de la leĝo
pri akciaĵ societoĵ.

La deĵora pragmatiko celas maleĥligi la ĝis-
nunan sistemon de protektado, kiu en multaĵ
bankoi profunde alradikiĝis. Tial la efektivigo de
tia postulo fariĝus ne nur socia sed ankaŭ morala
sukceso.

hebrea lingvo (la gepatra lingvo de la kursanoĵ)
oni presos hebrealingvaĵn lernolibroin per ŝapiro—
grafo.
unuiĝo de esp. vegetaranoĵ en Bulgaruio

estas fondita. Gi celas unuigi ĉiuĵn esp. vegetar-
anoĵn en Bulgaruio, disvastigi Esperanton kai
propagandi la vegetarismon. Drez. s-an*o Kiro
Georgiev, sekr.-kas. s-ano Dimitre Simeonov,
strato 6. septembri, n-o i, Sofia. La unuiĝo havos
sian unuan kunvenon dum la kongreso de Bulgara
Vegetarana Asocio la i4. aŭg.

Kursoĵ en Tokio.
Ĉe Sendagaĵa Societo por lunuloĵ kursoi

funkcias kun 80 partoprenantoĵ; ĉe Nippon
Esperanto Sya kurso por komencantoi kun 60
personoi kai progresiga kurso kun 20 personoi;
plia kurso ĉe Tokia Dentista Kolegio. Novaĵ
grupoĵ formiĝis cc Aoiama Akademio kal Tokia
Komerca Universitato.

La sovĵeta komisario por poŝto kai telegrafo
konfirmis la sciigon, laŭ kiu baldaŭ okazos inter-
nacia poŝta konferenco de la orient-eŭropaĵ landoĵ.
Partoprenos en la konferenco: Germanuio, Rus-
lando, Poluĵo, Finnlando, Estonio, Litovio, Latvio,
Danuĵo, Sveduĵo kaĵ Norveguĵo. La konferenco
okazos laŭ iniciato de la sovietoĵ.

Laŭ sciigo de s-ano Stuart-Menteth en London
ekzistas ankaŭ Latina Poŝta Unuiĝo, per kiu la
landoĵ, kie oni parolas la latinidain lingvoin, havas
malkaran tarifon inter si. La brita ministro diris,
ke la pli alta brita poŝttarlfo ne longe daŭros.
La plei alta poŝttarifo estas eble en Estonio kai —

La nombro de la kur- ;;Poluĵo, kie letero kostas 10 .mk.; tamen la alteco
\de tiu tarifo estas nur ŝaĵna, ĉar por pola marko
oni nun pagas maksimume 4—5 germ. pfenigoĵn.



“

La personaro de la bohemai bankoi komencis
sian strikon la 24-an de iunio en Praha, ĉefurbo
de la respubliko, kai nur la duan tagon la striko
disvastiĝis tra la tuta respubliko. Car la striko
ne tui atingis la deziritan sukceson, eĉ la kolegoi
en la germanai bankoi komencis sian strikon la
28-an de ĵunio, tiom pli, ĉar la direkcioi de la
germanai bankoĵ. vidante la obstinan malcedemon
de la bohemai direkcioĵ, komencis nfinaci per la
intenco repreni, nuligi la ekzistantan deĵoran prag—
matikon de siai personaroi.

La striko daŭras tute trankvile, nur antaŭ kelkai
bankoĵ okazis malgrandai demonstracioi kontraŭ
la strikorompantoi. Sume strikas 9000 bohemai
kaĵ 8000 germmai dungitoi. La strikorompantoi
estas nur 10/o, enkalkulante iam la vicdirektoroin,
prokuristoin kai estroin de la filioĵ; inter la ofic-
istaro strikorompanto estas maloftaĵo, inter la
servistaro estas tute neniu.

La humoro en ambaŭ tendaroĵ estas tre bona,
tirma kaĵ malcedema, la intertraktado ankoraŭ ne
komencis. Estas atendatai interpelacioi parlamentai
kai pera impulso flanke de la registaro.

Pri la plua procedo mi sammaniere intormos
kai nature ankaŭ pri la fina rezultato.

Mi estas ĉiam preta respondi ĉiuĵn demandoĵn
pri eventualai detalaĵoi kai mi petas speciale la
kolegoĵn-bankoticistoin en la tuta mondo, ke ili

ekinteresiĝu pri la problemo, kiu certe estas tre
interesa kai treege grava, ĉar ĝi celas doni? la
dungitaro tiĉiin kondiĉoĵn, ke la dungito ven adu
kontraŭ la salairo nur sian laboron kaĵ neniam
kai neniel sian propran personecon, kiu estas kai
devas resti sanktaĵo de ĉiu unuopulo!

0. Sklenĉka,
-del.,UEA, Hradec Kralove', Cehosl.

Tra la Mondo.
La striko dela anglai ministoĵestas ĝenerale

finita. En Derbyshire multai mineĵoi estas
tute fermitaĵ, ĉar la ŝaktoi estas subakvigitai
kaĵ provizore ne povas£estiuzatai. Perla strik'o
perdiĝis ĉirkau 70 milionoi da labortagoĵ.

En Smyrna (Malgranda Azio) eksplodis municia
depoto kai mortigis multain pers0noĵn. Laŭdire
ĝi tenis la municiaĵn rezervoĵn de la greka
armeo. \

El Mos'kvo oni sciigas, ke la urbo Baku brul-
egas. Parto de la urbo kaĵ kelkai oleofontoi
estas detruitaĵ.

— Sporto-
Piedpilko.

La ludo de Kĉilner Ballspiel-Klub kaĵ Sport-
brŭder Praha en K'oln finiĝis 0: 0.

.. Gazetaro.
En iapanaĵ ĵurnaloĵ.

En ,,lomiuri Sinbun“ (Tokio) aperis artikolo pri Esper-
anto kai d-ro Zamenhof de s-o 03saka; en ,,Asahi inbun“
aperis rakonto .pri d_-ro Zamenhof de d-ro Ramstedt kun
ilustraioi, kai alia artikolo (en tri daŭrigoi) pri Esperanto
kai d-ro Zamenhof de vlcgrafo C. Miŝima.

Pri festeno pr_o memoro de d-ro Zamenhof raportis 4
tagiurnaloi (Asahi, Tokio-Mainiĉi, Manĉo kaĵ Chuo) kai

? .lapan Advertiser".

NEuE LODZERZElTUNG (ĉiutaga en Lodz, Polio), i2. iunio.
Enhavas artikolon de s-o Berman pri Esperanto en Vieno.

DOS NA]E LEBEN, hebrea ĝiutaga en Biaiystok, enhavas
en sia n—o de 6. iumo artlkolon pri la Praha kongreso.

La grava pariza gazeto LES DEBATS de 21.iunio anoncas.
ke la franca sekcio de la internacia'komerca ĉambro
decidis prezenti al ĝia kongreso malfermita la 27. iunio
en London la raporton de la pariza komerca ĉambro pri
Esperanto.

L'AVENlR (La Estonteco), Paris, 50. iunio, enhavas tre
favoran artikolon ,,Esperanto“ de sia direktoro s-o
Chaumet, deputito, eksministro, en kiu li citas la dezir—
esprimon de 21 akademianoi kaĵ la proponon al la inter-
nacia komerca ĉambro.

DlE TECHNlSCHE HOCHSCHULE. ii iulio.
Organo de la Teknika Altlerneio en Charlottenburg, en-
havas oncgan artikolon de Eugen Wiister pri ,,La sig-
nifn dc la mondhelplingvo Esperanto por la tcknlkistn,
ĝia esenco kai ĝia disvastiĝi) depost la mondmilito“.

POSENER NELlESTE NACHRlCHTEN. Posen (Poznan.
Polio). 26. iunio. Enhavas en Esp. Angulo recenZon pri
ET.

GAZETA GDANSKA, Danzi'g, 15. iunio.
Kun artikolo pri la k0ngreso en Praha kai pri eventuala
kongreso en Danzig 1922.

FRFYTUM, maio-iunio 1921.
Organo de Frey-Ligo. Kun artikoloi de Nienka mp, Schliiter,
Dohm, Boldt kai Dr. Friedenthal. —

FRANKFURTER MESSZElTLlNG. 25. iunio.

LlBROJ.
PERLOl EL LA ORlENTO. Tradukoi el iapanaĵ kai ĉinai

klasikai verkoi de K. Ossaka. ]apana Biblioteko Esper-
anta, Serio ll, n-o 1. —

4O pĝ. 51/2:8 cm. tg2t. Ei—
'%oneio Esperanta Nippon Esperanto-Sya, Tokio, Kanda—ku,
0motesarugakutyo 2, Prezo: kartonita 0,50 Yen, afrankite.

Briletantai perloi, prenitai el la riĉega trezoro de la
ĉin-iapana literaturo. kuŝas dise semitai sur la paĝoi de
la bone presita libreto. Mi ofte aŭdis kai legis la aserton
de eŭropai eminentuloi kai kompetentuloi, ke ne ekzistas
io pli ĉarmplena, pli rava, pli belega ol ĉina poemo.
Sed, kiom da eŭropanoi scipovas la ĉinan lingvon? Pro
profunda lingva diferenco orientai literaturaĵoi ne estas
bone tradukeblai en eŭropain lingvoin ne perdante sian
ĉarm'bn. La tradukinto mem iesas tion konfesante, kela
afero estas tute alia kun la internacia lingvo. Danke al
ĝia libera strukturo li trovis mirigan facilecon tradukante
la literaturaĵoin. u ĉi tiu fakto ne estas ree konvink-
anta pruvo pri la supereco de Esperanto super aliai
idiomoi? Li preskaŭ laŭvorte tradukis respegulante la
belecon de la originaloi. Oni povas dlskuti pri la bon-
stlo de la versaĵoi. Sed tio ne gravas.

La libreto enhavas legendon de la insulo Formosa,
rakonton pri Buddha'o (li skribas Budao), iapanaĵn kai

,ĉinain poemoĵn kai prozaioin, eldiroin de la grandai ĉinai
tilozofoi K'ung Tzu (Konfucio) kaĵ Meng Cu kai eltranc—
aioin el la luĉa (!) poemaro Omoro-Soŭsi el la antikva
luĉa lingvo.

La tabelo de la enhavo estas presita iapane kai Esper-
ante, ankaŭ la antaŭparolo. En la libro mem la traduk-
into presigis la poemoin iapane kai ĉinlingve (sed tie
per latinai literoi) kai Esperante, la prozaĵoin nur en
Esperanto.

Drakoi. prabestoi, dioi kai diinoi, bonai kai malbonai
spiritoi, herooĵ. daĵmioi kai potencai imperiestroi ludas
la roloĵn en la diversai legaioĵ. Mistera muziko sonadas,
por eŭropa orelo sq'angai vortoi kai nomoi svarmas tra
la rakontetoĵ kai versoi, kiuĵn kantis kulturitai popoloi
=iam longe antaŭ la naskiĝo de lesuo Kristo. Ni mar-
veturas dum varmetai someraĵ noktoi, tlaras dolĉan odoron
de fabelai floroi kai \plendas, ke tiui tempoi estas for-
pa'sintai, for — por ĉiam. ,

Kian saĝecon havis la tiamai iilozofoi, kia vivkompreno
feliĉigis la homoin, kiui adoris siain poetoin kai admir-
ante 'ornamis sin per neniam mortontai perloĵ; ĉar la
perloi vivas sur sangvarma haŭto kai versoi vivados en
la kantoi de l' ĉino.

La volumeto enhavas kelkain pre'seraroin. La ritmo
de la versaioi estas kelkloke iom stranga pro tio, ke la
orienta poeto ne ĉiam atentas ĝin. enerale ĉiu verso
havas difinitan nombron da silaboi, sed la poeto ne estas
katenita per -silabnombro. Tial ia poeziaĵoi similas al
hebreai: ambaŭ poemspecoi baziĝas sur la paralelismo.

Mi rekomendas la verketon al ĉiu literaturamanto. kiu
volas konatiĝi kun orientai perloi de la poezio kai dela
literaturo. (G. Aiul.) —

SlPOPEREO, kai: LA lLUZlO KAl LA TEMPO. Du poemoi
en unu volumeto esperante, verkitai de Rafael de San
Millan. tĉ pĝ. 41/2:61/2 cm. Dreseio San Lucas, 5Madrid.
Prezo: broŝur. 25 cts. '

, Du ĉarmai poemoi, similai al tiui, kiuĵn kantis la tru-
baduroi (kantistoi en la mezepoko prikantantai la amon
en provenca lingvo). Nur sudlandano rakontas tiel pasie
en versoi emociantan okazintaion. La enhavo estas dolor-
plena. kortuŝanta. Mi ne volas paroli pri la enhavo de
la romanco. Estas bedaŭrinde, kela moderna vivo perdis
preskaŭ' ĉiun romantikecon. Sed en la ,,Sipopereo“ re-
viviĝis Mistral, la granda poeto de Mireio (slpar. Mireĵo).

Ĉiu legos la versoin kun granda ĝuo, t.e. nur tiu.
kiu ne infektiĝis per la senvalorai modernai poeziaioĵ.

—Bn ..La iluzio kai la Tempo“ sin prezentas fablosimila
rakonto, kies legado meditigas nin. Ambaŭ interbatalas.
Mortas la iluzio terenbatita de la kruela tempo. La verk-
into pentris bildeton el la ĉiutaga vlvo. Ni ĉiui spertas
milfoie tion per faktoi, kion li skizante montras al ni per
spegulo, en kiu ni ekvidas la vivon kai —— nin mem. Mi
trovis kelkain preseraroin, inter ili: .boĉo“ anstataŭ
..voĉo'. , (G. Aiul.)

SPlELEND ESPERANTO. De Karl ]. Loy. Eldnneio E. F.
Adolph en Hassloch, Ptalz (Palatinato), Germ. Prezo
2 50 mk.

Bomga \'crkcto por aranĝo de facile kompreneblai
li'sp Anguloŝ en gazetoi kai taŭga helpilo ĉe la instruo;
sed ĝi ne e>tas destinita por servi kiel lernolibro.

BONAN APETlTON. Manĝokarto por internacia uzado
en lingvoi esperanta, angla, franca, germana, pola kai

rusa. Elverkis lg. Teichfeld, Varsovio, Marszalkowska
86. Prezo 25 cts. en poŝtm. aŭ respondkup.

GAZETOJ.
ESPERANTSKY ZPRAVODAL .iunio.
BuLGARA ESPERANTlSTO. lunio.
L'ESPERANTO. Aprtlo-maĵo.

Speciale interesa artikolo pri grafologio. Literaturaĵoi.
Artikolo pri norditalai monumentoi kun i5 ilustraĵoi.

LA REVUO ORlENTA. Aprilo-maio.
La aprila n-o enhavas interesan klarigon de laŭkodai
telegramoi.

lNFORMO] de Danziga Esp. Asocio. lunio.
Kun letero de la Senato de la Liberurbo Danzig, ke ĝi
tre salutas la okazigon de esp. kongreso en Danzig kai
ke ĝi estas preta ĉiumaniere subteni ĝin.

Paroleio.
98.

(Rilatas al 90.)
Al mia letero pri internacieco de vorto .duano“ en n-o

66 de'ET mi volus aldoni: .douane“ ankaŭ eniris la ger—
manan lingvon. (Ch.-G. St.-M.)

99
(Rilatas 'at 90.)

S-o St.-M. estas prava asertante. ke ni bezonas apartan
radikon por signiti limimposteion, sed oni ne povas aprobi
la proponatan formon ,,duan'“. Neniu raĵtas,— pro proprai
preferoi aŭ teoria] etimologiai konsideroi. malatenti iam
ekzistan;an kai ofte uzitan formon aŭ radikon; .,Dogan'“
estas teorie tute akceptebla, ĝi estas iam efektive uzita kai
presita, estis akceptata ne nur de kelkai aŭtoritatai vortar-
istoi, sed ankaŭ de Zamenhof mem; ĝi do estas sendiskute
preferinda. —Dirante, ke la formo ,.dogan'“ estas nur itala,
s—o St.-M. forgesas, ke ĉiuilingvoi, kiui prezentas la formon
.,duan'“. tamen pruntis la radik0n ne rekte el la araba,
sedApere el la itala lingvo. .

Cu vi ne opinias observinda ienan praktikan regulon
de elekto: Se du aŭ tri samsignifai radikoi estas proksi—
mume egale akcepteblai, oni devas preferi tiun, kiu iam
ekzistas en la. lingvo kai estas pli oite uzita kai presita,
precipe se ĝi estas akceptita de Zamenhof?

(E. Grosiean-Maupin.)

' Germanai Abonantoi
havis kelkloke iom da peno por aboni ET ĉe la
poŝto, ĉar la poŝto erare informis nin, ke ET estas
enregistrita en la 6-a komplemento de la poŝta
gazetlisto. Per nova informiĝo ni sciiĝis, ke ET
estas enregistrita ne en la 6—a, sed en la 5—a kai
9-a komplementoi. Ni petas niain germanain

abonantoin noti tion.

NuPoL
nuboĵ plenigas la senfinan, ĉielon
per sia vaneco %

nepre la suno ne krevigas nuboini
iii donas al ĝi la lokon
laŭ sia sensentebleco

5.
nuboĵ nek kuras, nek interbatalas:
ili antaŭeniras kiel ŝafaro.

Toschi.
(El mia ,,Mattutino“, itala versaro laŭ modernega stilo.)

La Senling'vulo.
Rakonto de Vladimir Korolenko.

Rekomendita de Esperantista Literatura Asocio.
Tradukis laŭ la 5-a rusa eldono kun permeso de la aŭtoro

Maria Sidl6vskaia.
(27-a daŭrigo.)

,,He, kiam do estos fino de ĉi tiu historio?“
diris }ohn leviĝante.

,,Ha, mi petas pardonon, Mr. lohn,“ ironie rid-
etis la siniorino. ,,Nu, mia kara, efektive ni iam
devas ĥni. Mi vin dungos, se ni interkonsentos
pri la salairo. Sed mi vin antaŭsciigas, por ke
vi sciu: mi amas, ke oni faru ĉion laŭ nia maniero,
ne laŭ la ĉi tiea.“

,,Tio estas la pleĵ bona,“ aprobis Mateo.
,,Mi respondas por vi antaŭ la homoĵ kai antaŭ

Dio. Dimanĉe ni kune estos vizitantai la preĝeion,
sed mi ne permesos, ke vi vizitadu tiuin baloin
kai meeting'oin23).

,,0beu la siniorinon, Anna,“ diris Mateo. ,,La
siniorino ne instruos al vi malbonaĵon . . . Si
ne ofendos la orfinon . . .“

,,Dekkvin dolaroĵ monate estas ĉe ni konsider-
ata kiel tute ne granda salairo,“ diris lohn, rigarda
ante la horloĝon. ,,Dekkvin dolaroi, aparta ĉambro
kai unu libera tago ĉiusemaĵne.“

La sinĵorino, same trankvile trikante, ĵetis sur
John'on pereigan rigardon kaĵ turnis sin al Anna.

,,Ĉu vi scias, kiom valoras doiaro?“
,,Du rubloin, via Moŝto,“ respondis Mateo an-

stataŭ Anna. '

,,Ĉu vi iam ie servis?“
,,les, mi servis kiel ĉambristino ĉe siniorino

Zalieska . . .“
,,Kian sahiron vi ricevadis?“

“) Elparolu: .mitin9“ = kunvenoi.

,,Ses rubloĵn.“
,,Tro multe, ŝainas mi, por nia lando,“ ekspiris

la siniorino. ,,En mia tempo tio estus tro alta
salaĵro . . Sed ĉi tie, se vi volas ricevi tridek
rubloin monate, iru al lii“ Ŝikapmontris]ohn'on.
,,Li donos al vi 60 rubloĵn, apartan ĉambron kai
tiom da'libera tempo, kiom vi deziros, kompren-_
eble, tage . .

{

Anna denove ruĝiĝis, kai la siniorino, rigard-
inte ŝin de super siaĵ okulvitroĵ, aldiris, sin turn-
ante al Mateo:

,,Tute proksime de ni, ĉe la sama strato, krist-
ana knabino loĝas ĉe hebreo. Kaĵ Dio ]am benis
iiin per infano.“

,,Vi scias ia, ke ili estas geedziĝintai,“ indigne
kriis ]ohn.

,,Geedziĝintaĵ, ĉu vere? Kiu do ilin geedzigis,
volu klarigi?“ __

,,lli estas geedziĝintai en la urbestreio.“
,,]en, vidu!“ la sini0rino sin turnis al Mateo.

,,]en kion ili nomas geedziĝoi“
Mateo kun malamo ekrigardis la hebreon kai

diris:
,,La knabino restos ĉe vi.“

moligita tono:
,,$i_estas plena orfino, via sinĵorina Moŝto. —Por vi estos peko ŝin ofendii“ .

La sinĵorino, movante la trikiloin, kapiesis.
Dume John, al kiu ĉioĉi tio tute ne plaĉis, same
kiel la konduto de Mateo rilate lin, — surmetis
sian ĉapelon kai iris al la pordo, nenion dirante.
Mateo komprenis, ke la malagrabla ĵunulo estas

Kai li aldiris per

preta forlasi lin sola, kai li ankaŭ ekrapidis. Li'
adiaŭis Anna'n, kisis la manon al la siniorino kai
sin ĵetis al la pordo, sed tie iom haltis.

—,Pardonu, via Moŝto . . mi volasidemandi
vin . . .“

,,Kion?“

,Cu ne troviĝos ĉe vi oiico por mi? Por tute
malgranda salairo. Eble en la korto, en legom—
ĝardeno aŭ apud ĉevalo? Dormolokon mi trovos
ie en stalo, kai tute malgrandan salairon al mi
pagu'. por ke mi nur povu vivi . . .“

,,Ne, mja karat Kiuĵ legomĝardenoi? Kiui
ĉevaloi? Ci tie sinioroi senatoroi veturas trame,
pagante kvin ,cendoin', kiel iu ĉifonvestita vagisto.“

,,Volu pardoni! Kie do li
. . .?“ '

Ne fininte la frazon, Mateo ekrapidis eksteren,
por ne perdi ]ohn'on el la vido.

XVl.
Alveninte sur la peronon, li vidis, ke la mal- '

agrabla iuna viro iam forestas, sed iu simila ŝainis
al li ius turni post stratangulon. Mateo kuris tien.
kvankam li memoris, kvazaŭ ili estus alvenintai
de alia ilanko. Li kuratingis iun piediranton, sed
en tiu lando homoi same kiei domoi similas unu
alian. .La nekonato havis saman ĉapelon sur la
kapo, saman bastoneton en la mano, saman ir-
manieron, kiel 10hn, nur la vizaĝo dela viro estis
fremda, tute ne konata kai mirigita. Mateo kon—
sterniĝis kai postsekvis per la okuloi la forirantan
nekonaton, kaĵ de ambaŭ flankoi de la strato
rigardadis Mateon la kurtenitai fenestroi de l'
domoi, similai unuĵ al aliai kiel du akvogutoi;

Mateo provis reveni. Li ankoraŭ ne plene
konsciis la okazintan, tamen lia koro forte batis
en la brusto, poste preskaŭ haltis. La stram, su;
kiu li staris, estis ŝaine la sama, ĉe kiu troviĝis
la loĝeio de la maliuna siniorino, sed la kurtenoi
de l' fenestroi estis mallevitai ĉe la dekstra flanko,
kai la domoĵ de la maldekstra flanko kuŝis en
ombro. Li trapaŝis la straton, staris iom da tempo
ĉe la kontraŭa angulo, ekrigardis posten kai mal-
rapide ekiris returnen, ofte rigardante malantaŭ
si, kvazaŭ la loko lin allogus, kvazaŭ pezai pez-
iloi ŝarĝus liain piedoin, . (Daŭrigota)
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Anoncetoi.
(Famiiiai anoncetoi senpage. Aliaĵ kostas por dufoia

enpreso la samon kiel kvin numeroi de BT.. La mononni deprenas de la konto dela anonantoi. Kvinfoĵa enpresokostas la duoblon.)
DESEGNANTOl ATENTUl Ni intencas eldoni malkarainkolorain poŝtkartoĵn esperantain. Desegnaĵoi kai ideoi

serĉataĵ. Oni skribu al Fratoi Fethke, Bydgoszcz (Polio),Petersona 11.
.

MlGRADO TRA TATRA. Mi serĉas kamaradon (kongres-
anon de la Xlll—a), kiu post la kongreso partoprenos endektaga piedmigrado tra la Alta Tatra. Bonvolu skribi
al s-o H. Kappelmann, Dresden. Oueckbrunnen 4, lll.

ANEKDOTARO. lus aperinta: Anekdotaro, kolekto de_ĉ.500 anekdotoi, en Esp. tradukitai el la germana kai ĉehalingvoi _de_ prof. I.Siisser, direktoro de la urba esp. lerneio
Saaz (Cehoslovakio). Bonega legaĵo por komencantoi
kai progresintoi. Bldonisto: l. Kern, Saaz (Ĉehoslovakio).
Prezo kr. ĉ. 5.—— (mk. 5

P0$TOFlClSTOL 10O lernantai gepoŝtoficistoi bavaraĵdeziras korespondi esperante kumgekolegoi eksterlandai.
Oni petas, sendi adresoin al L lacob, supera poŝtadministr—isto, Miinchen 6, paketpoŝtoficeio (Paketpostamt), Bavaruio.

RAKONTBTOL A. Mexin, 66, Grand'Rue. Montreux (Svis.)
petas sendi al ŝi ĉiulandain rakontetoin aŭ legendetoin.
(lam posedas rusain, germanaĵn kai francain.) Respondos
per bela svisa vidaĵo aŭ alia aĵeto el Svisuĵo.

.—).

“FERVOllSTOl. Adresoin de fervoiistoi esp. rni senkoste
volas anonci en .Reichseisenbahnzeitung“, se mi ricevos
tiain deziroin. Por traduki la ,,lnternacia Konvencio pri
la Transporta Trafiko' mi ankaŭ bezonas la helpon deciulandai esperantistoĵ por krei fakvortaron fervoĵan.
Ernst Muthschall, Forst i. L., Germ., Gubenerstr. 28.

ESPERANTlSTOl EN PARlZO. Hispana samideano be—
zonas malgrandan, ne meblitan loĝeion en Parizo aŭĝial ĉirkaŭaĵol. Ankaŭ li serĉas laboron kiel lignaĵisto.
La pasintan iaron li loĝis en Parizo kai parolas francan
lingvon. Se iu afabla kamarado povas ĝin oierti al li,
sciigu ĝin al ienai adresoi: Marguerite Petit, 26 Boule-
vard de la Chapelle, iO arrd., Paris, aŭ s-o lohanoCompte, strato Lazareto 62, Barcelona, Hispanio.

PBTO. 2 iunal antverpenai instruistoi deziras migri perblciklo tra Germanio al eĥosloVakio dum sia grandalibertempo (aŭgusto—septembro). Volontege iii loĝus
unu nokton ee diferencai samideanoi dum la migradvoio.Kiul bonvolus akcepti ilin, estas afable petatai skribi al
s—o Fr. Lotry, Wilrycksche vest 76, Antverpeno, Belgio.

$TUDENTlN0 de universitato, kiu intencas partopreni la
Kongreson en Praha, deziras dum la kongreso mal-multekostan loĝeion ee esp. familio aŭ 'ĉe kolegino.Ofertoin peras la redakcio de BT.

EDZlĜO. Laborisio, c. 55-iara, deziras konatiĝi kun
samaĝa esperantistino de kiu ain nacieco por eventualaedziĝo. Alskriboi kun fotografaĵo estu adresatai al s-oD. Holm, K5llgatan 4, Eskilstuna, Svedio.

BDZlĜOPETO. Tridekiarulo deziras edziĝi al fraŭlino aŭvidvino, kiu laboras por la esp. lingvo; ŝi devas esti
preskaŭ samaĝa. Sendu portreton, poste mi sendos la
mian. Mi estas laboristo. S-o Mariano Ddhto. str.Prado iiO, Habana, Kuba.

ESP. LERNElA LlBRO POR FAClLA LEGADO. Baldaŭ
aperos .Unuai Pasoi', lerneia libro por facila legado:rakontetol el ĉiui landol, proverboi kai sentencoi. Sinadresi al Alexandra Mexin, 66, Grand' Rue, Montreux,Svisuio. *

Konespondo kai lntersanĝo.
(Dufoia enpreso kostas la samon kiel m numeroi deET. La monon ni deprenas de la konto de la abonantoi.

Kvlnfola enpreso koatas la duoblon.)
S—o Sava Stoĵanov deziras korespondadi per poŝtkartoi

ilustr. kai leteroi kun ĉiulandaĵ samideanoĵ. Adreso: str.
Opalĉenska 6, Sofia, Bulg.

S-o Cugliolo lean, 5 avenue de la Liberte, Courbevoie
???? Franculo), deziras interŝanĝi poStmarkoin kun ciuĵ
an o .

S—o Serot, 16 rue Guillaume Bertrand, Paris ii, deziras
int( ŝanĝi poŝtkartoĵn ilustr. kai poŝtmarkoin kun ĉiu-lan ai samideanoi.

S-o Artur Tamar, Bydgoszcz (Pol.), Blonie 5, deziras inter—
sanĝi poŝtkartoin ilustr., postmarkoin, gazetoin en esp.kal naciai lingvoi kun la tuta mondo. Al ĉiu_respondos.S—o lozef W'awrzynski, Bydgoszcz, ul. Rycerska 5, Polio.
deziras korespondi per ilustr. poŝtkartoi kai leteroi kunĉiui landoi (precipe kun fraŭlinoĵ). lnterŝanĝas ankaŭ
papermonon kai poStmarkoin.

S-o lzaak Spiro, lernanto, Zoppot bei Danzig, Kronprinzen—
str. 4, Pers6nlich, deziras korespondadi kaĵ interŝanĝi
postmarkoin, papermonoin kai monbiletoin.Ĉlui gesamideanoi, kiul sendas c. egalval. nedif. stampitain
poŝtmarkoin negermanain, tuĵ ricevos 10 aŭ 2O poŝtkartoinilustritain de la belega Reĵnlando. Paul Becher, mma. Rh., Burgunderstr. 7. — Ankaŭ korespondas per poŝt-kartol, leteroi (btl.) kun ĉiui landol.
0 Hermann Petermann, Hagen i. W., Fleyerstr.57, Germ.,
deziras lnterŝanĝi artain poŝtkartoin kai poŝtmarkoin kun
gesamideanoi en ĉiui landoi. Certe kai tui respondos.Kiu sendos al mi 60-50 nesamaĵn poStmarkoin de sia lando,ricevos same tiom da germanai poŝtmarkoĵ. HermannWolfertz, instruisto, Menzeien-West, Reinlando, Germ.

Frltz Thiel, 8winemlinde (Oerm.), Seestr. 2, deziras kore-
apondi kun ĉiui landoi per poŝtkartoi ilustr. kai inter-
Sanĝi poStmarkoin.

S—o Werner Meschke, Plauen i. V., Germ., Gartenstrasse47, deziras korespondi kun eksterlanduloi per postkartoiilustritai kai interŝan i poŝtmarkoin kai gazetoin esp.Tui kai nepre respon os al ciui.
S—o Franz Stratz, Halle a. S., Germ., Lessingstrasse 28, ll.,

deziras korespondi kun eksterlanduloi per postkartoiliustritai kai interŝanĝi poŝtmarkoin kai esp. gazetoin.Tuĵ kai nepre respondos al ciui.
S-o Paul Becher, postoticisto, K6ln, Germ., Burgunderstr.7, deziras korespondadi per leteroi kai postkartoi kun

gesamideanoi en ĉiu lando.
$-o B. Friebel, instruisto, del. de uEA, Dresden—Dobritz,Residenzstr. 24, l., sercas gekorespondemuloin en la tutamondo. (Leteroi pri ĉiu temo, il. poŝtkartoi de vidindaioi,de la popola vivo.) Donas informoin pri komerco kaĵindustrio en sia regiono. Preferas neinterrompitan kore-

spondadon.
Fraŭlo lozefo Benagez, Eap. Grupo, Centro de Dependientes,

str. Prado 61, Habana, Kuba insulo, deziras korespondikun gesamideanoi de ciui landoi per ilustr. poŝtkartoi kaileteroi pri ĉiu afero. Mi ĉiam kai tul respondos.

lmporto.

sa lm'emaciaŝtoiro de ?rankiutttt
,

25. seplembro ĝis |. okt6bto nn e

30 branĉoi.

Presaioĵ en germana, angla, dana, franca, hispana, itala, nederlanda, nprvega,
sve'da kaĵ esperanta lingvoĵ.

Eksport0ĝ

,,Antaŭ—Katalogo“ kun plurlingva kai esperanta registro, ,,l,isto de Komercaĵoi“
en Esperanto.

Detalaĵn informoĵn petu tuĵ de

messamt (Esperanto*stako) ĵrankmn r mm
,,;'(._.'— .

. , -."""

Spertas Esperanustor
eI c|u| lando| ,

serĉataĵ kiel pagotai helpantoĵ por la !
eksterlanda organizo de eld'oneio de

eksport-adreslibroi.

.Estas en preparo:
Eksport-Adreslibroi

de la germana elekfro-industrio
2 vqumoĵ, 5-lingvai,

de la germana industrio de metal—artikloj
4-lingve,

de la germana industrio de delikafmefanj
,

. (biĵuterio, or- kaĵ arĝentaĵoĵ) 4-lingve,
de la germana industrio de ludiloj, 4-lingve,

de la tuta industrio de maŝinoj kaj
insfrumenfoj, 6-lingve.

*
Jam mendebla estas:

Eksport-adreslibro de la ledo-indusfrio
de Offenbach, 4-lingve.

*Seriozain ofertoĵn kun detaloĵ (Esperanto
korespondata) sendu al:

Auslands-Werbe-Dienst
Kaiser Wilhelm Passage 18,

Frankfurt a. Main (Gerr'n.).

Plej malkaraj esperantaj lihroj:
Kabe, lnternacia Krestomatio germ. mk. 6.—Belmont, Sonoi esperantai ,, 5——Sionkiewicz. Kio okazis foie en Sidono ,, ,, 2.——

,, Ni sekvu Lin ,, ,, 6.—-—
—Reymont, En fumeio de l' opio . . 5:-Frodro, Consilium facultatis * ,, ,, 4.—Div. autoro], Keikai noveloi ,, ,, 5.—Grabowaki. EI Parnaso de Popoloi _ .. 10.—
larkolekto de ,,Pola Esperantisto“ i908 ,, ,, 10.—Bela Manto, La dorna karesilo ,, ,, 4.——

Riceveblai ĉe
Ksaw. Alfus, Tarnow (Pol.).

Wied. Bank Zwiazk,
kontraŭ sendo de mono en rekom. letero.

Kongresanoi
;

por Praha!
Estas urĝa tempo

por havi|i aI vi pasporton

ll-a lnternacia Foiro
de Reichenberg

Ĉehoslovakio.

U13l—21I de all9. 19g1n
Unua kai plei granda kvalita merkato de la tuta
grandindustrio de Cehoslovakio. Proksimume6000 ekspozantoi de la en- kai eksferlando. Plei
bona kai pleĵ malmultekosta okazo por aĉetoi en20 diversai branĉoi. Pasportai faciligoi, fervoiai
rabatoi, apartaĵ vagonaroi. Komerca debito dela l-a Foiro % miliardoj kronoĵ ĉsl. Vizito
de la Foiro estas bone kunigebla kun la vizito
de la Xlll-a universala Esperanto Kongreso enPrago, kun la vizito de la famekonataĵ nord-

, bohemai banurboi kaĵ de ia foiro de Leipzig._

lnformoj:

Mess'eamt Reichenberg
Ĉeĥoslovakio.

Venu al Reichenberg kaĵ vidu la prakttkan
uzon de Esperanto ĉe la foiro.

Brno (Briinn),
ĉefurbo de Moravio (Ceĥosl0vakio), 220000 loĝ-antoi, sidejo de bohemai (ĉehai) universitato, tek-
nika lerneio, alta agrikultura, veterinara kaĵ arb—
arista lerneio, de germana teknika lerneio, centrode fervoĵaĵ linioi de Meza Eŭropo kondukantaĵ
de Belgrad, Budapest, Wien, Warszawa, Draha,
pro sia industrio nomata ,,ĉeĥa Manchester“ bon—
venas ĉiutage fremdain gastoĵn, kiui alvenas porvidi Napoleonan bataleĵon ĉe Slavkov (Aŭsterlib)
kaĵ nove trovitain grotoin stalagmo-stalaktitaĵn ensubtera labirinto de Macoĥa, abismo i$8 m pro-funda, plei granda kaĵ mirinda peĵzaĝo en Meza
Eŭropo.

K0nt0rartikloi
ĉ|uspeca|

paperaĵoi, stampiloi, stampil-kusenoi, email-
elpendaĵoĵ (ŝildoi) ĉiaspecai.

Liverado de libroi germanai kai esperantai.
Reala servado. * Malkaraĵ prezoi.

Seriozai reprezentantoi serĉataĵ.
Specimenoi sendotai kontraŭ resp.-kup., plipagon

mi repagos.
Bnh. Pfennig(wertl1, Hirschfelde

Saksuio).
Poŝtĉekkonto Dresden n-o 4761. — Bankkonto Loebauerbank

Hirschfelde (Saks.).?
kai vison de ĉsl. konsqu!

—Kataluna Esperantistn
Oiiciala Organo de Kataluna Esperantista Federacio.
Ciumonata gazeto, nur esperante redaktata, surkiu regule aperas bonegai tradukoĵ de valorai

verkoĵ el la kataluna literaturo.
]arabono: 5 pesetol.

Redakcio ka'] Administracio: Carme, 50, Barcelona.

ABGENTINIO.

bonege dum 7 iaroĵ kun la tieaĵ ekonomiaĵ cirkonstancoĵ; Post kelkmonata restado ĉi
tie reveturos Argentinion, trapasonte okcident— kaĵ nordokcident-eŭropaĵn landoĵn. Absolutaĵ
moralaĵ-materiai garantioĵ. Adreso ĝis la Xlll-a: L. Kelety, Szaszsebes (Sebesul Sasesc),
Transsilvanio, Rumanio; poste: Kelety-Martelli, c. Caseros 528, Bueno's—Aires, Argentinio.

Reprezentadon de ĉiuspecai komercaĵoĵ, facile
vendeblaĵ en Sudameriko, nur de kapablaĵ firmoĵ
unuaklasai, akceptas eksoficisto teknika de la
Argentinia Terkultura Ministerio. Konatiĝis


